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On Terms with Profile Pathological Formations and Changes

Abstract:

This paper is dedicated to Bulgarian and Polish names of diseases and symptoms, with an
emphasis on examples that denote pathological change or pathological formation . The goal
is to compare the names’ semantic motivation and derivational structure and to highlight
tendencies in term formation in both languages. In the Bulgarian material the borrowings are
quite common, while in the Polish they are absent. In both languages the most common are
the calques from Latin, but in Bulgarian they are usually adopted from Russian. Neologisms
often have different profiles. In Polish derivatives predominate and there are specialized
suffixes with high frequency. In Bulgarian multi-word terms prevail.
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